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(Tiesību akti, kuru publicēšana ir obligāta)

PADOMES REGULA (EK) Nr. 305/2006

(2006. gada 21. februāris),

ar ko nosaka īpašus ierobežojošus pasākumus pret konkrētām personām, kuras tur aizdomās par
dalību bijušā Libānas premjerministra Rafika Hariri slepkavībā

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu un jo īpaši tā
60., 301. un 308. pantu,

ņemot vērā Padomes Kopējo nostāju 2005/888/KĀDP (2005.
gada 12. decembris), kas attiecas uz īpašiem ierobežojošiem
pasākumiem pret konkrētām personām, kuras tur aizdomās
par dalību bijušā Libānas premjerministra Rafika Hariri slepka-
vībā (1),

ņemot vērā Komisijas priekšlikumu,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu (2),

tā kā:

(1) ANO Drošības Padome 2005. gada 31. oktobrī pieņēma
Rezolūciju 1636 (2005), ievērojot Starptautiskās izmeklē-
šanas komisijas ziņojuma noslēgumu par teroristu sarī-
koto sprādzienu 2005. gada 14. februārī Beirūtā, Libānā,
kur gāja bojā 23 cilvēki, tostarp bijušais Libānas prem-
jerministrs Rafiks Hariri, un vēl daudzi citi tika ievainoti.

(2) Drošības Padome ar ārkārtējām bažām atzīmēja Starptau-
tiskās izmeklēšanas komisijas secinājumu, ka pierādījumi
norāda vienā virzienā uz Libānas un Sīrijas amatpersonu
saistību ar šo terorisma aktu, un saskaņā ar Apvienoto
Nāciju Organizācijas Statūtu VII nodaļu tā pieņēma
lēmumu, kas ir solis, lai palīdzētu šā nozieguma izmeklē-
šanai, un neskar galīgo tiesas nolēmumu par jebkuras
personas vainu vai nevainīgumu, veikt pasākumus pret
visām personām, ko tur aizdomās par iesaistīšanos šā
terora akta plānošanā, finansēšanā, organizēšanā vai izda-
rīšanā.

(3) Kopējā nostāja 2005/888/KĀDP paredz īstenot ANO
Drošības padomes Rezolūcijā 1636 (2005) minētos pasā-
kumus, konkrēti, iesaldēt to personu līdzekļus un saim-

nieciskos resursus, kurus saskaņā ar ANO Drošības
padomes Rezolūcijas 1636 (2005) 3. punkta b) apakš-
punktu izveidotā Komiteja ierakstīs sarakstā kā turamas
aizdomās par bijušā Libānas premjerministra Rafika
Hariri slepkavības plānošanu, finansēšanu, organizēšanu
vai izdarīšanu 2005. gada 14. februārī.

(4) Šie pasākumi ietilpst Līguma darbības jomā un tādēļ, jo
īpaši, lai nodrošinātu to, ka uzņēmēji visās dalībvalstīs tos
piemēro vienveidīgi, to īstenošanai nepieciešami Kopienas
tiesību akti, ciktāl tas attiecas uz Kopienu.

(5) Lietderības labad Komisijai būtu jāpiešķir pilnvaras grozīt
šīs regulas pielikumus, pamatojoties uz attiecīgās ANO
Sankciju komitejas un dalībvalstu atbilstīgu paziņojumu
vai informāciju.

(6) Dalībvalstīm būtu jānosaka sankcijas, kas piemērojamas
par šīs regulas noteikumu pārkāpumiem. Noteiktajām
sankcijām vajadzētu būt samērīgām, iedarbīgām un
preventīvām.

(7) Lai nodrošinātu šajā regulā paredzēto pasākumu efektivi-
tāti, šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Šajā regulā lieto šādas definīcijas:

1) “Sankciju komiteja” ir komiteja, ko Apvienoto Nāciju Orga-
nizācijas Drošības padome izveidojusi saskaņā ar ANO
Drošības padomes rezolūcijas 1636 (2005) 3. punkta b)
apakšpunktu;

2) “līdzekļi” ir jebkāda veida finanšu aktīvi un ieguvumi, tostarp,
bet ne tikai šādi:

a) skaidra nauda, čeki, prasījumi skaidrā naudā, vekseļi,
maksājumu uzdevumi un citi maksāšanas līdzekļi;
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b) noguldījumi finanšu iestādēs vai citās iestādēs, kontu atli-
kumi, parādi un parādu saistības;

c) publiski vai privāti tirgojami vērtspapīri un parāda instru-
menti, tostarp akcijas un kapitāla daļas, vērtspapīru serti-
fikāti, obligācijas, parādzīmes, galvojumi, ķīlu zīmes un
derivatīvu līgumi;

d) procenti, dividendes vai citi ienākumi no aktīviem, kā arī
to uzkrātās vai radītās vērtības;

e) kredīti, tiesības uz kompensāciju, garantijas, saistību
izpildes garantijas vai citas finanšu saistības;

f) akreditīvi, konosamenti, pārvedu vekseļi;

g) dokumenti, kas apliecina līdzdalību fondos vai finanšu
resursos;

3) “līdzekļu iesaldēšana” ir aizliegums veikt jebkādu līdzekļu
kustību, pārvedumus, grozījumus, izmantošanu, piekļūt
tiem vai veikt tādas darbības ar līdzekļiem, kuru rezultātā
jebkādā veidā mainītos to apjoms, summa, atrašanās vieta,
īpašnieks, valdītājs, raksturīgās iezīmes vai galamērķis, vai
rastos citas pārmaiņas, kas ļautu izmantot līdzekļus, tostarp
veikt vērtspapīru portfeļa pārvaldību;

4) “saimnieciskie resursi” ir jebkāda veida materiāli vai nemate-
riāli, kustami vai nekustami aktīvi, kas nav līdzekļi, bet kurus
var izmantot, lai iegūtu līdzekļus, preces vai pakalpojumus;

5) “saimniecisko resursu iesaldēšana” ir aizliegums tos jebkādā
veidā izmantot, lai iegūtu līdzekļus, preces vai pakalpojumus,
tostarp, bet ne tikai pārdodot, iznomājot vai ieķīlājot šos
saimnieciskos resursus;

6) “Kopienas teritorija” ir dalībvalstu teritorijas, kurām piemēro
Līgumu saskaņā ar tajā paredzētajiem nosacījumiem.

2. pants

1. Tiek iesaldēti visi līdzekļi un saimnieciskie resursi, kas ir to
fizisko vai juridisko personu, iestāžu vai organizāciju īpašumā,
valdījumā vai turējumā, kuras uzskaitītas I pielikumā.

2. Nekādi līdzekļi vai saimnieciskie resursi nav tieši vai netieši
pieejami I pielikumā minētajām fiziskajām vai juridiskajām
personām, iestādēm vai organizācijām vai to interesēs.

3. Ir aizliegta apzināta un tīša līdzdalība darbībās, kuru
mērķis vai sekas tieši vai netieši ir 1. un 2. punktā minēto
pasākumu apiešana.

3. pants

1. Atkāpjoties no 2. panta, dalībvalstu kompetentās iestādes,
kas minētas II pielikumā, ar tādiem nosacījumiem, kādus tās
uzskata par atbilstīgiem, var atļaut atbrīvot konkrētus iesaldētus
līdzekļus vai saimnieciskos resursus vai padarīt pieejamus
konkrētus iesaldētus līdzekļus vai saimnieciskos resursus, ja
iepriekš pārliecinājušās, ka šie līdzekļi vai saimnieciskie resursi
ir:

a) nepieciešami, lai segtu pamatizdevumus, tostarp maksājumus
par pārtikas produktiem, īri vai hipotēku, zālēm un ārstnie-
cisko palīdzību, nodokļu, apdrošināšanas prēmiju un komu-
nālo pakalpojumu maksājumus;

b) paredzēti vienīgi atbilstīgu honorāru samaksai un atlīdzībai
par izdevumiem saistībā ar juridiskajiem pakalpojumiem; vai

c) paredzēti vienīgi komisijas maksai vai apkalpošanas maksai
par iesaldēto līdzekļu vai iesaldēto saimniecisko resursu turē-
šanu vai pārvaldību;

ar nosacījumu, ka dalībvalsts ir šo apņemšanos paziņojusi Sank-
ciju komitejai un ka šī komiteja ir apstiprinājusi šo apņemšanos.

2. Attiecīgā kompetentā iestāde informē pārējo dalībvalstu
kompetentās iestādes un Komisiju par jebkuru atļauju, kas
piešķirta saskaņā ar 1. punktu.

3. Uz bankas procentu vai citu ienākumu ieskaitīšanu iesal-
dētajos kontos 2. panta 2. punkts neattiecas, ja šie procenti vai
citi ienākumi ir iesaldēti saskaņā ar 2. panta 1. punktu.

4. pants

Šīs regulas 2. panta 2. punkts neliedz finanšu iestādēm, kas
saņem līdzekļus, kurus trešās personas pārskaita sarakstā minēto
personu vai struktūru kontos, kreditēt iesaldētos kontus ar
noteikumu, ka jebkurus ieskaitījumus šādos kontos arī iesaldē.
Finanšu iestāde nekavējoties paziņo par šādiem pārskaitījumiem
kompetentajām iestādēm.

5. pants

1. Neskarot attiecīgos noteikumus par ziņojumiem, konfiden-
cialitāti un dienesta noslēpumu un Līguma 284. pantu, fiziskās
un juridiskās personas, vienības un struktūras:
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a) nekavējoties sniedz visu informāciju, kas varētu veicināt šīs
regulas ievērošanu, piemēram, informāciju par kontiem un
summām, ko iesaldē saskaņā ar 2. pantu, II pielikumā
uzskaitītajām to dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kurās
tās ir reģistrētas vai atrodas, un tieši vai ar šo kompetento
iestāžu starpniecību nodod šādu informāciju Komisijai;

b) sadarbojas ar II pielikumā uzskaitītajām kompetentajām
iestādēm, veicot šīs informācijas pārbaudi.

2. Visu papildu informāciju, ko Komisija saņēmusi tieši, dara
pieejamu attiecīgās dalībvalsts kompetentajām iestādēm.

3. Jebkādu informāciju, ko sniedz vai saņem saskaņā ar šo
pantu, izmanto tikai tādam nolūkam, kādam tā ir sniegta vai
saņemta. Uzskata, ka šādi mērķi ietver sadarbību ar jebkuru
starptautisku izmeklēšanu, kas saistīta ar līdzekļiem vai I pieli-
kumā minēto fizisko un juridisko personu, struktūru vai vienību
finanšu darījumiem.

6. pants

Līdzekļu vai saimniecisko resursu iesaldēšana vai atteikšanās šos
līdzekļus vai saimnieciskos resursus darīt pieejamus, ja tā veikta
labā ticībā, ka šāda rīcība ir saskaņā ar šo regulu, nerada nekādu
atbildību fiziskām vai juridiskām personām, vienībām vai struk-
tūrām, kas to īsteno, vai to vadītājiem vai darbiniekiem, ja vien
nav pierādīts, ka līdzekļi un saimnieciskie resursi iesaldēti nolai-
dības dēļ.

7. pants

Komisija un dalībvalstis nekavējoties informē viena otru par
pasākumiem, ko veic atbilstīgi šai regulai, un sniedz viena
otrai jebkādu citu to rīcībā esošu attiecīgu informāciju saistībā
ar šo regulu, jo īpaši informāciju par pārkāpumiem un īsteno-
šanas grūtībām, kā arī par spriedumiem, kurus pieņēmušas
valstu tiesas.

8. pants

1. Komisija ir pilnvarota:

a) grozīt I pielikumu, pamatojoties uz Sankciju komitejas nolē-
mumiem; un

b) grozīt II pielikumu, pamatojoties uz dalībvalstu sniegto infor-
māciju.

2. Neskarot dalībvalstu tiesības un pienākumus, kas noteikti
Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtos, Komisija uztur visus
vajadzīgos kontaktus ar Sankciju komiteju, lai efektīvi īstenotu
šo regulu.

9. pants

Dalībvalstis pieņem noteikumus attiecībā uz sankcijām, ko
piemēro par šīs regulas noteikumu pārkāpumiem, un veic
visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu to īstenošanu.
Noteiktajām sankcijām jābūt iedarbīgām, samērīgām un preven-
tīvām.

Dalībvalstis šos noteikumus paziņo Komisijai tūlīt pēc šīs
regulas stāšanās spēkā, kā arī paziņo tai par jebkuriem šo notei-
kumu turpmākiem grozījumiem.

10. pants

Šo regulu piemēro:

a) Kopienas teritorijā, tostarp tās gaisa telpā;

b) dalībvalstu jurisdikcijā esošās lidmašīnās un kuģos;

c) attiecībā uz jebkuru personu Kopienas teritorijā vai ārpus tās,
kurai ir kādas dalībvalsts valstspiederība;

d) visām juridiskām personām, vienībām vai struktūrām, kas
reģistrētas vai izveidotas saskaņā ar kādas dalībvalsts tiesību
aktiem;

e) visām juridiskām personām, vienībām vai struktūrām saistībā
ar jebkādiem darījumiem, ko tās pilnīgi vai daļēji veic
Kopienā.

11. pants

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības
Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2006. gada 21. februārī

Padomes vārdā ––

priekšsēdētājs
K. GASTINGER
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I PIELIKUMS

Regulas 2. pantā minēto fizisko un juridisko personu, vienību un struktūru saraksts

(Pielikums jāpapildina pēc tam, kad Komiteja, kas izveidota saskaņā ar 3. punkta b) apakšpunktu ANO Drošības padomes
Rezolūcijā 1636 (2005), sastādīs personu un vienību sarakstu)
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II PIELIKUMS

Regulas 3., 4. un 5. pantā minēto kompetento iestāžu saraksts

BEĻĢIJA

Federale Overheidsdienst Financiën Thesaurie
Kunstlaan 30
B-1040 Brussel
Fax: (32-2) 233 74 65
E-mail: Quesfinvragen.tf@minfin.fed.be

Service Public Fédéral des Finances
Trésorerie
30 Avenue des Arts
B-1040 Bruxelles
Fax: 00 32 2 233 74 65
E-mail: Quesfinvragen.tf@minfin.fed.be

ČEHIJAS REPUBLIKA

Ministerstvo financí
Finanční analytický útvar
P.O. BOX 675
Jindřišská 14
111 21 Praha 1
Tel.: +420 2 5704 4501
Fax: +420 2 5704 4502

Ministerstvo zahraničních věcí
Odbor společné zahraniční a bezpečnostní politiky EU
Loretánské nám. 5
118 00 Praha 1
Tel.: +420 2 2418 2987
Fax: +420 2 2418 4080

DĀNIJA

Erhvervs- og Byggestyrelsen
Langelinie Allé 17
DK-2100 København K
Tlf. (45) 35 46 62 81
Fax (45) 35 46 62 03

Udenrigsministeriet
Asiatisk Plads 2
DK-1448 København K
Tlf. (45) 33 92 00 00
Fax (45) 32 54 05 33

Justitsministeriet
Slotholmsgade 10
DK-1216 København K
Tlf. (45) 33 92 33 40
Fax (45) 33 93 35 10

VĀCIJA

Attiecībā uz līdzekļiem:
Deutsche Bundesbank
Servicezentrum Finanzsanktionen
Postfach
D-80281 München
Tel.: (49) 89 28 89 3800
Fax: (49) 69 709097 3800

Attiecībā uz ekonomiskajiem resursiem

— informācijai saskaņā ar 5. pantu:

Bundesministerium für Wirtschaft und Technologie
Referat V B 2
Scharnhorststr. 34—37
D-10115 Berlin
Tel.: 01888-615-9
Fax: 01888-615-5358
Email: BUERO-VB2@bmwi.bund.de

— lai piešķirtu izņēmuma statusu saskaņā ar 3. pantu:

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA)
Frankfurter Straße 29—35
D-65760 Eschborn
Tel.: (49) 6196 908-0
Fax: (49) 6196 908-800

IGAUNIJA

Eesti Välisministeerium
Islandi väljak 1
15049 Tallinn
Tel.: + 372 6317 100
Faks: + 372 6317 199

Finantsinspektsioon
Sakala 4
15030 Tallinn
Tel.: + 372 6680 500
Faks: + 372 6680 501

GRIEĶIJA

A. Līdzekļu iesaldēšana

Ministry of Economy and Finance
General Directory of Economic Policy
Address: 5 Nikis Str.
10 563 Athens — Greece
Tel.: + 30 210 3332786
Fax: + 30 210 3332810

Α. Δέσμευση κεφαλαίων

Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών
Γενική Δ/νση Οικονομικής Πολιτικής
Δ/νση: Νίκης 5
10 563 Αθήνα
Τηλ.: + 30 210 3332786
Φαξ: + 30 210 3332810

B. Importa un eksporta ierobežojumi

Ministry of Economy and Finance
General Directorate for Policy Planning and Management
Address: Kornarou Str. 1
10 563 Athens
Tel.: + 30 210 3286401-3
Fax: + 30 210 3286404
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Β. Περιορισμοί εισαγωγών — εξαγωγών

Υπουργείο Οικονομίας και Οικονομικών
Γενική Δ/νση Σχεδιασμού και Διαχείρισης Πολιτικής
Δ/νση: Κορνάρου 1
Τ.Κ. 10 563 Αθήνα — Ελλάς
Τηλ.: + 30 210 3286401-3
Φαξ: + 30 210 3286404

SPĀNIJA

Dirección General del Tesoro y Política Financiera
Subdirección General de Inspección y Control de Movimientos de Capi-
tales
Ministerio de Economía
Paseo del Prado, 6
E-28014 Madrid
Tel.: (34) 912 09 95 11

Dirección General de Comercio e Inversiones
Subdirección General de Inversiones Exteriores
Ministerio de Industria, Comercio y Turismo
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Tel.: (34) 913 49 39 83

FRANCIJA

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction générale du Trésor et de la politique économique
Service des affaires multilatérales et du développement
Sous-direction Politique commerciale et investissements
Service Services, Investissements et Propriété intellectuelle
139, rue de Bercy
75572 Paris Cedex 12
Tél.: (33) 1 44 87 72 85
Télécopieur: (33) 1 53 18 96 55

Ministère des affaires étrangères
Direction générale des affaires politiques et de sécurité
Service de la politique étrangère et de sécurité commune
37, Quai d'Orsay
75007 Paris
Tél.: (33) 1 43 17 45 16
Télécopieur: (33) 1 43 17 45 84

ĪRIJA

United Nations Section
Department of Foreign Affairs
Iveagh House
79-80 Saint Stephen's Green
Dublin 2
Tel.: + 353 1 478 0822
Fax: + 353 1 408 2165

Central Bank and Financial Services Authority of Ireland
Financial Markets Department
Dame Street
Dublin 2
Tel.: + 353 1 671 6666
Fax: + 353 1 679 8882

ITĀLIJA

Ministero degli Affari Esteri
Piazzale della Farnesina, 1
I-00194 Roma
D.G.M.M. — Ufficio II
Tel.: (39) 06 3691 2296
Fax: (39) 06 3691 3567

Ministero dell'Economia e delle Finanze
Dipartimento del Tesoro
Comitato di Sicurezza Finanziaria
Via XX Settembre, 97
I-00187 Roma
Tel.: (39) 06 4761 3942
Fax: (39) 06 4761 3032

KIPRA

Ministry of Commerce, Industry and Tourism
6 Andrea Araouzou
1421 Nicosia
Tel: + 357 22 86 71 00
Fax: + 357 22 31 60 71

Central Bank of Cyprus
80 Kennedy Avenue
1076 Nicosia
Tel: + 357 22 71 41 00
Fax: + 357 22 37 81 53

Ministry of Finance (Department of Customs)
M. Karaoli
1096 Nicosia
Tel: + 357 22 60 11 06
Fax: + 357 22 60 27 41/47

LATVIJA

Latvijas Republikas Prokuratūra
Noziedzīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas novēršanas dienests
Kalpaka bulvāris 6
Rīga, LV-1801
Tel.: (371) 70144431
Fax: (371) 7044804

Latvijas Republikas Ārlietu ministrija
Brīvības bulvāris 36
Rīga, LV-1395
Tel.: (371) 7016201
Fax: (371) 7828121

LIETUVA

Saugumo politikos departamentas
Lietuvos Respublikos užsienio reikalų ministerija
J. Tumo-Vaižganto 2
LT-01511 Vilnius
Lithuania
Tel. +370 5 236 25 16
Fax. +370 5 231 30 90
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LUKSEMBURGA

Ministère des Affaires étrangères et de l’Immigration
Direction des Relations économiques internationales
5, rue Notre-Dame
L-2240 Luxembourg
Tél.: (352) 478 2346
Fax: (352) 22 20 48

Ministère des Finances
3, rue de la Congrégation
L-1352 Luxembourg
Tél.: (352) 478 2712
Fax: (352) 47 52 41

UNGĀRIJA

Hungarian National Police Headquarters
Teve u. 4–6.
H-1139 Budapest
Hungary
Tel./fax: +36-1-443-5554

Országos Rendőrfőkapitányság
1139 Budapest, Teve u. 4–6.
Magyarország
Tel./fax: +36-1-443-5554

Ministry of Finance
József nádor tér. 2–4.
H-1051 Budapest
Hungary
Postbox: 1139 Pf.: 481
Tel.: +36-1-318-2066, +36-1-327-2100
Fax: +36-1-318-2570, +36-1-327-2749

Pénzügyminisztérium
1051 Budapest, József nádor tér. 2–4.
Magyarország
Postafiók: 1139 Pf.: 481
Tel.: +36-1-318-2066, +36-1-327-2100
Fax: +36-1-318-2570, +36-1-327-2749

MALTA

Bord ta' Sorveljanza dwar is-Sanzjonijiet
Ministeru ta' l-Affarijiet Barranin
Palazzo Parisio
Triq il-Merkanti
Valletta CMR 02
Tel.: + 356 21 24 28 53
Fax: + 356 21 25 15 20

NĪDERLANDE

De Minister van Financiën
Directie Financiële Markten/Afdeling Integriteit
Postbus 20201
NL-2500 EE
Den Haag
Tel.: (31-70) 342 89 97
Fax: (31-70) 342 79 84

AUSTRIJA

A. Līdzekļu iesaldēšana

Österreichische Nationalbank
(Austrian National Bank)
Otto-Wagner-Platz 3
A-1090 Wien
Tel. (+ 43-1) 404 20-0
Fax (+ 43-1) 404 20-7399

B. Importa un eksporta ierobežojumi un visi pārējie ierobežojumi

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
(Federal Ministry of Economics and Labour)
Abteilung C2/2 (Ausfuhrkontrolle)
Stubenring 1
A-1010 Wien
Tel. (+ 43-1) 711 00-0
Fax (+ 43-1) 711 00-8386

POLIJA

Ministerstwo Finansów
Generalny Inspektor Informacji Finansowej (GIIF)
ul. Świętokrzyska 12
00–916 Warszawa
Poland
Tel. (+48 22) 694 59 70
Faks (+48 22) 694 54 50

PORTUGĀLE

Ministério dos Negócios Estrangeiros
Direcção-Geral dos Assuntos Multilaterais
Largo do Rilvas
P-1350-179 Lisboa
Tel.: (351) 21 394 67 02
Fax: (351) 21 394 60 73

Ministério das Finanças
Direcção-Geral dos Assuntos Europeus e Relações
Internacionais
Avenida Infante D. Henrique n.o 1, C, 2.o
P-1100 Lisboa
Tel.: (351) 21 882 3390/8
Fax: (351) 21 882 3399

SLOVĒNIJA

Ministry of Foreign Affairs
Prešernova 25
SI-1000 Ljubljana
Tel.: 00386 1 478 2000
Faks: 00386 1 478 2341

Ministry of the Economy
Kotnikova 5
SI-1000 Ljubljana
Tel.: 00386 1 478 3311
Faks: 00386 1 433 1031

Ministry of Defence
Kardeljeva pl. 25
SI-1000 Ljubljana
Tel.: 00386 1 471 2211
Faks: 00386 1 431 8164
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SLOVĀKIJA

Ministerstvo financií Slovenskej republiky
Štefanovičova 5
P.O. BOX 82
817 82 Bratislava
Tel.: 00421 2 5958 1111
Fax: 00421 2 5249 3048

SOMIJA

Ulkoasiainministeriö/Utrikesministeriet
PL/PB 176
FIN-00161 Helsinki/Helsingfors
Tel (358-9) 16 00 5
Fax (358-9) 16 05 57 07

ZVIEDRIJA

3. pants:

Försäkringskassan
SV-103 51 Stockholm
Tfn +46 (0) 8 786 90 00
Fax +46 (0) 8 411 27 89

4. un 5. pants:

Finansinspektionen
Box 6750
SV-113 85 Stockholm
Tfn +46 (0) 8 787 80 00
Fax +46 (0) 8 24 13 35

APVIENOTĀ KARALISTE

HM Treasury
Financial Systems and International Standards
1, Horse Guards Road
London SW1A 2HQ
United Kingdom
Tel. + 44 (0) 20 7270 4901
Fax + 44 (0) 20 7270 5430

Bank of England
Financial Sanctions Unit
Threadneedle Street
London EC2R 8AH
United Kingdom
Tel. + 44 (0) 20 7601 4768
Fax + 44 (0) 20 7601 4309

EIROPAS KOPIENA

Eiropas Kopienu Komisija
Ārējo attiecību ģenerāldirektorāts
Kopējās ārpolitikas un drošības politikas
(KĀDP) un Eiropas Drošības un aizsardzības politikas direktorāts
(EDAP): Koordinēšanas un palīdzības komisija
Juridiskie un institucionālie jautājumi, KĀDP vienotās rīcības, sankcijas,
Kimberli process
CHAR 12/163
B-1049 Bruxelles/Brussel
Tālrunis: (32-2) 295 55 85/299 11 76/296 25 56
Fakss (32-2) 296 75 63
E-pasts: relex-sanctions@cec.eu.int
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